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DOCUMENTS 

Verona cod. li fol. 155 b. 

sint quidem uobis clerici's et lai 
cis codices uenerand(i et sci ue 

5 teris autem testamen(ti moy 
sis quinque ihm autem n(aue unus 
iudicum unus ruth un(us regno 
rum unus quattuor para(lipome 
non codices dierum duo (hesdrae 

ro duo hesther unum iud(ith unus 
macchabeorum tria (iob unus 
codex psalmorum centum qui(n 
quaginta unus solomonis !i(bri 
quinque prophetae d sedecim (unus 

15 extra haec istoria gratia discan(t 
uestri adulescentes sapientia(m 
nimium edocti sirech · nostri (ue 
ro id est noui t(est)amenti ae(uan 
gelia quidem quattuor sicut in a-

ao tecedentibus diximus mathei 
marci lucae iohannis pauli 
epistulae quattuordecim petri 
epistula una iohannis epistula 
una clementis epistulae duae 

as et haec constitutiones uobis epi 
scopis 

8. unus : doubtless a slip, corrected 
into quattuor. 10. unum : perhaps 
a slip 4ue to the neuter ~v of the Greek. 
I+ d: probably the scribe had begun to 
write. duodecim, the familiar form. 
15, istoria: for istoriae. I 9• sicut in 
antecedentibus diximus : C:.s t<a1 EV TOts 

1tpoAa/3oiiow efrrop.•v appears in some of 
the Greek texts, though not in Turrianus 
or Lagarde. It is presumably a genuine 
cross-reference to A post. Cons!. 

VOL. XIII. 

Text fro~n Turrianus fol. 164; apparatu5 
from Lagarde Reli'qui'ae Iurz"s Eccle
si'astici p. 35· 

0(
1 lcrrw 8~ vp-'iv '11'iicn KA:YJpLKOlS Kat A.ai:-

KO'is {3t{3A{a ru{3aap.ta Kat ayta, T~<; 
p.'f:v '11'aAatii<; 8ta8~K'Y}<;, p.wvuew<; '11'EVTE, 
yf.vE<FL<; lto8o<; A.wi:TLKOv &pt8p.ot Kat 8wnpo
v6p.wv. 'lYJ<FOV -roil vav~ lv. -rwv KptTwv lv. 
~<; po:UOlv. {3aut.Anwv duuapa. '11'apaA.mrop.f.
vwv ~<; {3t{3A.ov -rwv f]p.Epwv 8vo. 
lu8pa 8vo. lt'J'O~p &. iov8d8 tv. 
p.aKKa{3a{wv Tp{a. iwf3 lv. 1/taAp.ot 
£Ka-rov '11'EV'T'I)KoVTa. ::SoA.op.wvo<; 
{3t{3A{a Tp{a, '11'apotp.{at, (KKA'YJ<FLa~<;, 
~up.a iup.aTwv. '11'pocp~at 8EKaf.t. 
l~w8EV 8'£ vp.tV '11'pO<FL<FTOpdu8w 
p.av8aVELV vp.wv TOiJ<; vf.ov<; ~V 
uocptav Toil '11'oAvp.a8ov<; ::Stpax. 
i]p.eTEpa 81., Towf.crrt ~.; Katv~.; 

8ta8~K'YJ<;, Efiayyf.A.ta -rf.uuapa, 
MaTOalov, MapKov, AovKii, 
'lwavvov. llavA.ov E71'L<F-roAat 
8£Ka-rf.uuapE<;. llf.-rpov e71'LCTTOAat 
8vo. 'lwavvov TpE'i<;. 'laK6J{3ov 
p.{a. 'lov8a p.{a. KA.~p.£VTo<; 

E71'LCTTOAat 8vo. Kat ai 8tamyal 
vp.tV TOt<; £71'L<FK6'1I'OL<; 

6. t<ol Turrianus: om. Lagarde 7· Toil 
Natn) ••. Twv t<piTWv •• , 'T~S 'PoM T : Nav!) ••• 
t<piTWv ••• 'PoM L 8, 19. TE<toapa ~ : ll' !-
ro. 'Iov1JEI9 ~v T : om. L II. Mat<t<a/3a•o;v Tpw 
'Iw/3 ~v T : Mat<t<a/3a[o;v ~v L >faAJ.Iol ~t<aTOv 
TrEV'T~t<ovTa T : om. L 12, :£o,.,op{;Jvos T : 
:£o>..opwvTos L 13. /3•/3Ma T : om. L I 4· 
wporf>~Tal llEt<aEf T: wporf>1JTWV llEt<allvo, tv 'Hoa[ov, 
'IEpEpiov ~v, 'I•(•~<•f7A ~v, D.av1!}A ~v L 16. T!}v 
oorp[av T: Tas uorp[as L 22. llEt<aTE<f<tapES T: 
•ll' L 

L I 
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and the Latin because for the most part, the Latin being the only 
witness to the~, they are now for the first time known. The books of 
the Pentateuch, the books of Solomon, and the Prophets are reckoned 
as one whole, and the items composing them are not separately 
enumerated-five books of Moses, five books of Solomon, sixteen 
prophets. Somewhat similarly we have the ' codex of I so psalms ' 
instead of the' 150 psalms'. We shall probably follow the Latin in all 
these points except perhaps the ascription of five books instead of three 
to Solomon. If Wisdom and Ecclesiasticus had been already by 
implication accepted among the books of Solomon, it is not easy to see 
how it could be sald that 'beyond these [canonical] books ' the Wisdom 
of the learned Sirach should be used for the purpose of instructing the 
young.1 

But the crux of the situation lies in the New Testament list. All 
our authorities for the text of the. canon reckon the Pauline Epistles at 
fourteen, and thereby canonize the Epistle to the Hebrews ; but our MS 
allows only two Catholic Epistles, I Peter and I John. At a rather 
later date than the Apostolic Constitutions, the Peshitta still knows only 
of three Catholic Epistles, I Peter, I John, and James; and I do not 
doubt that more critical texts of our fourth-century authorities will tend 
to shew that the full canon of seven Catholic Epistles only attained 
recognition at a later date than has hitherto been supposed. The 
testimony of the Latin version is, in my own opinion, conclusive as to 
the original form in this respect of the eighty-fifth Apostolic Canon, ' one 
epistle of Peter, one epistle of John, two epistles of Clement, and these 
present Constitutions, which are meant for bishops only and not for 
general publication, and' the Acts of us the Apostles '. 

c. H. TURNER. 

1 Unless we have here an unintelligent combination of the thirty-ninth Festal 
Epistle of St Athanasius, which allots just this position to Sirach, with a tradition 
of five canonical books of Solomon. 
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sint quidem uobis clerids et lai 
cis codices uenerand(i et sci ue 
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Text from. Turrianus fol. 164; apparatu& 
from Lagarde Reliquiae Iuris Eccle
siastz"ci p. 35· 

o£ Z(J"J"w 8( {Jp.l.v 'll'aO'L KA:YJptKo'ir; Kat Aat-
Kol.r; {3t{3A{a O'E{3aO'p.ta Kat ayw, ri]r; 
p.(v 'll'aAata<; 8ta8~K1]>, p.wvO'iwr; 'II'EVTE, 

yivEO'L<; Z~o8or; AWLTtK6v apt8p.ot Kat 8£V'TEpo
v6p.wv. 'ITJO'Ov Tov vav~ lv. Twv Kptrwv lv. 
T~<; po~O lv. {3aO'tAnwv 'TEO'O'apa. 'll'apaAEL'II'Op.i
vwv ri]r; {3t{3A.ov Twv i}p.Epwv 8vo. 
Z0'8pa 8vo. lrTO~p &. iov8£W tv. 
p.aKKa{3alwv Tpla. iw/3 lv. tf!aAp.ot 
lKaT6v 'll'wnJKOV'Ta. 'loA.op.wvor; 
{3t{3A£a Tp{a, 'll'apotp.lat, (KKATJO'LaO'T~'>, 
~O'p.a cjO'p.arwv. 11'pocp~Tat 8£Kai~. 
~~w8£v 8( {Jp.l.v 11'pOO'LO'Topd0'8w 
p.av8av£LV {Jp.wv TO~> viovr; r~v 
O'ocpYav Tov 11'oAvp.a8ovr; 'ltpax. 
i]p.inpa 8i, TOUTE(J"J"L riJ> Katv~r; 
8ta8~KTJ'>• EfiayyiALa TEO'O'apa, 
Mar8alov, MapKov, AovKii, 
'Iwavvov. IIavA.ov l'II'LO'ToAat 
8£KartCTO'apE>. IIirpov l'll't(J"J"oAat 
8vo. 'Iwavvov TPEL'>· 'laK6J{3ov 
p.{a. 'Iov8a p.{a. KA.~p.EVToc; 

bn(J"J"oAat 8vo. Kat ai 8tarayal 
{Jp.'iv TOt<; £71'tO'K671'0L<; 

6. «a1 Turrianus: om. Lagarde 7· rov 
Natn) • , . 'TWV «pt'TWv , •• Tijs 'PoM T : Nav1) ••• 
«p<Twv ••• 'PoM L 8, 19. Tluuapa T : 3' L 
10. 'Iov3El9 fv T : om. L II. Ma««al3aiOJv Tpia 
'Iw/3 ~~~ T : Ma««af3aiOJv ~~~ L !faAJlol E«aTov 
trEV'T~«ovTa T : om. L 12. ~o}..o,.Wvos T: 
~o)..opwvTos L 13. f3•f3}..ia T: om. L 14. 
wpo</>ij'Tat l'iE«ai[ T : wpo<f>1J'TWV 3E«a3vo, ~~~ 'Huaiov, 
'IEpEJliov ~v, 'IE(E«t7)1.. ~v, ~avt1)71. ~~~ L r6. T1)v 
uocpiav T: Tas i1ocpias L 22. 1JEKaTEUUapES T: 
t5' L 

L 1 
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fol. rs6 a 
(per me clementem in octo codicz) 
(bus addictae quas non oportet) 
publicare praesentibus omni 
bus propter archana quae in eis 

5 et actus nostri apostolorum 
haec uero uobis constituta 
sint per nos, episcopi. uos autem 

'!l salbi eritis et pacem 
habebitis non seruientes autem 

Io supplicium pendetis ac bellum 
in se perpetuum habebitis poe 
nam it quod non audistis co
petentem persoluentes. ds uero 
qui solus ingenitus et omniu-

I5 rerum factor omnes uos per 
pacem in sco spu coadunet con 
pleat in omne opus bonum inber 
tibiles sine querimonia sine 
accusatione dignos autem facit 

20 uitae perpetuae nobiscum per me 
dium dilecti filii ihii xpi dr ac 
saluatoris nostri per quem gloria 
qui supra omnia est ds ac pater 
in sco spu paracleto nunc. et 

25 semper et in saecula saeculorum. 
amen. 

9· seruientes : or perhaps seruantes. 
II. in se (or cum se) appears likely 
to have been the translation of p.ET' 
&.ll.ll.~li.OJv ; see above, p. 492 l. 24, sese 
et inuicem sese ... conmendemus for 
<avTovs Kal &.ll.ll.~ll.ovs • •• 1rapa1Jwp.•IJa. I 9· 
fadt : for faciat. 

Turrianus 
8t' ~p..ov K.\~p..O'To~ lv JKTw 
{3t{3.\{ot~ 7rpocrrr£cpwV7Jp..£vat, &~ ov 
XP~ 81Jp..Ocnwnv brl 7f'ttVTWV 
8t0. T0. (v alrra't~ f-LVCTTLKrf.. Ka£ 

ai 7rpa~£L~ ~p..wv TWV a7f'o-
O"T6.\wv. TaV7a St 7r£pl Kav6vwv 
StaTETaxOw l!p..'iv 7rap' ~p..wv, fu l7f'{-
a-Ko7f'ot. l!p..£1.~ St £p..p..£vovT£~ avTols 
rrwO~rr£rr0£ Kal dp~V1JV t~£T£, 
&. 7rnOovVT£~ St Ko.\arr~rr£rr0£ Kal 
71'6AEP.,OV P.,ET, aAA~AWV &.f8wv t~ETE, 
('){K'Y]V n:j~ aV7JKO·ta~ T~V 7rp01r
~KOVIJUV TLVVVVTE>. b 0£0~ 8t 
b p..6vo~ &.y€vV7JTO~ Kal Twv 6.\wv 
7f'OL1J~~ i'l7f'aVTa~ vp..iis Sta n:j~ 

, f , I e I C I 
ELP1JV1J> EV 7f'V£VP.,UTL U"fUI;l £VWU'Et, 
KampT{rrn d> 7rav ~pyov &.yaOov 
dTp£7rTOV<; ap..£p..71'TOV"i aVE"fKA~TOV<;, 
KaTa~u{xrEt TE n]> alwv{ov 

'w1J> chJv ~p..'iv Sta n]> p..•rrtTEla> 
Toil ~ya71'1]p..ivov 7rat80> 
avTOV 'I 1JCTOV x.pt<TTOV TOU Owv Kal 
rrwn]po~ ~p..wv· p.E()' o~ ~ 86~a 
a~TW TW £1rt 1r&v-rwv ()£.00 Kal. 

' ' ' 
7f'UTpl £v ay{q> 7f'VEVP.,UTL T~ 
7rapaKAo/q> VVV TE Kal ad Kal 
£.l~ ToV~ aiWvas TWv alWvwv. 

ap..~v. 

I 3· TIVVUVTES T: TIVVVVTES L I{- d."(EVV1JTOS 

T: atliws L I6. EVW<Tft T: <TIJ<vW<TEI L 17, 
J<aTapTI<T<& T: J<al J<aTapT~<Tfl L I g. J<aTa[<WCTEI 

TE T: J<a~ KaTa[tW<TEI L 24· e.rp J<al 'lraTp[ T : 
e.q, 'lra-rpl L 25· ~. T: <TVV L 26. Tf T : 
om.L 

A. SPAGNOLO. 

c. H. TURNER. 


